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S B O R N Í K P R A C Í FILOZOFICKÉ: F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R Z I T Y 
S T U D I A MINORA F A C U L T A T L S PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS B R U K E N S I S 

A 40, 1992 

J l f l l G A Z D A 

E X P R E S l V N É S T Y L I S T I C K É A S P E K T Y 
S É M A N T I Z A C E O K A Z I O N A L I S M Ú 

S C I Z O J A Z Y Č N Ý M I E L E M E N T Y V S O U Č A S N É 
R U S K É A Č E S K É P U B L I C I S T I C E 

J a z y k s o u č a s n é pub l i c i s t iky je v pos l edn í ch letech vys taven o s t r é k r i ­
t ice ze strany j a z y k o v ě d c ů n e j r ů z n ě j š í c h specia l izací . Pomineme- l i vě t š í 
či m e n š í p r o h ř e š k y pro t i j a z y k o v ý m n o r m á m a e l e m e n t á r n í m z á s a d á m 
j a z y k o v é k u l t u r y jako d a ň za n o v ě nabytou svobodu slova, pak jsou to 
z e j m é n a j i s t ý „ s l o v o t v o r n ý exhib ic ionismus" a n a d u ž í v á n í c iz ích slov, k t e r é 
z p ů s o b u j í v r á s k y mnoha r u s i s t ů m , b o h e m i s t ů m a s l a v i s t ů m v ů b e c . T y t o 
tendence se p r o j e v u j í jednak v u ž í v á n í n e j r ů z n ě j š í c h a n e j r o z t o d i v n ě j -
š í ch a u t o r s k ý c h neo log i smů, jednak v n e v y b í r a v o s t i p ř i u ž í v á n í v ý p ů j č e k 
z cizích j a z y k ů , z e j m é n a a n g l i c i s m ů a a m e r i k a n i s m ů v s o u č a s n é ž u r n a ­
l i s t i cké p rax i . 

L i n g v i s t é se k t ě m t o j e v ů m s t avě j í r ů z n ě , od v íce či m é n ě l i b e r á l n í h o 
postoje až po n á z o r y zcela o d m í t a v é v č e t n ě „ n e o p u r i s t i c k ý c h " . V ě d e c m á 
j i s t ě p r á v o zaujmout k j a k é m u k o l i v p r o b l é m u osobn í stanovisko, jeho 
p o v i n n o s t í je v š a k v k a ž d é m p ř í p a d ě z k o u m a n é j evy sledovat, analyzovat 
a v y s v ě t l o v a t o b j e k t i v n ě . V z n i k á p a r a d o x n í situace, k d y p ř e m í r a t e x t ů 
čas to v e l m i n í z k é k v a l i t y poskytuje b o h a t ý m a t e r i á l pro j a z y k o v ě d n é 
z k o u m á n í , a to jak z hlediska j a z y k o v é ku l tu ry , tak t a k é z hlediska neu­
s t á l ého s t ř e t á v á n í analogie a a n o m á l i e na v š e c h ú r o v n í c h j a z y k o v ý c h 
s y s t é m ů . 1 

P ř e d m ě t e m t é t o stati je dí lčí pohled na s y n t é z u v ý š e u v e d e n ý c h pro­
b l é m ů , j e j i chž p r ů s e č í k e m je ř e č o v ě ú č e l o v é u ž í v á n í c i zo jazyčných slov, 
resp. s u b l e x i k á l n í c h e l e m e n t ů v neo log ické nominaci z hlediska expre-
s í v n ě s ty l i s t i ckého . J i n ý m i slovy, z a j í m á nás , j a k ý m i cíli je m o t i v o v á n o 
u ž í v á n í c i zo j azyčných slov a s l o v o t v o r n ý c h p r v k ů v a u t o r s k é ř eč i sou­
č a s n é r u s k é pub l i c i s t iky (s p ř i h l é d n u t í m k č e s k ý m p a r a l e l á m ) . Ved le sle-

1 Na problémy již z dob antiky známého vztahu analogie a anomálie v jazyce, jehož 
novodobou modifikací je saussurovská dichotomie „langue" a „parole", poukazuji 
v souvislosti s některými neologickými tendencemi v češtině a ruštině O. Martin­
cová a N. Savický ve stati Hybridní slova a některé obecné otázky neologie. Slovo 
a slovesnost, 48, 1987, 124 — 139. 
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d o v á n í p r o c e s ů s m ě ř u j í c í c h k r o z š i ř o v á n í s p o l e č n ý c h j a z y k o v ý c h p r v k ů 
a r y s ů v r ů z n ý c h j azyc ích ( ze jména na l e x i k á l n í ú rovn i ) je tato proble­
mat ika z a j í m a v á i z hlediska l i n g v o d i d a k t i c k é h o , neboť tyto j a z y k o v é 
jednotky v y s t u p u j í v textech čas to jako slova k l í čová (resp. jako čás t i 
t a k o v ý c h t o slov) a p r ů z r a č n o s t je j ich „ m e z i n á r o d n í " s é m a n t i k y z n i ch č in í 
o p ě r n é body p ř i „deš i f rován í " ob t í žně j š í ch c i zo jazyčných t e x t ů , mj . n a ­
p ř í k l a d ve v ý u k o v é p r a x i . 2 

P r o p r ů m ě r n ě v z d ě l a n é h o č t e n á ř e s o u č a s n é pub l i c i s t iky n e n í s p r á v n á 
s é m a n t i z a c e c izo jazyčných , resp. p r o v e n i e n č n ě n e h o m o g e n n í c h (hybr id ­
n ích) slov v b ě ž n é m textu v á ž n o u p ř e k á ž k o u . P l a t í to z e j m é n a tehdy, 
jes t l iže zde tato slova v y s t u p u j í ve s v ý c h n o m i n a t i v n í c h , čas to termino­
log ických v ý z n a m e c h . U r č i t á s é m a n t i c k á korekce se v š a k m ů ž e u k á z a t 
jako p o t ř e b n á n a p ř . u s ložených slov obsahu j í c í ch s é m a n t i c k y v í c e k o m -
p o n e n t o v é m e z i n á r o d n í k o ř e n o v é elementy t y p u SLBTO-, MOTO-, pafítio-, 
rene-, ve v ě t š i n ě p ř í p a d ů v š a k s p r á v n o u s é m a n t i z a c i u s n a d ň u j e š i r š í k o n ­
text. P ř i pokusu s é m a n t i z o v a t mimo kontext n a p ř . h y b r i d n í kompoz i tum 
SLBToynpuBjíeHue se v závis los t i na i n d i v i d u á l n í j a z y k o v é kompetenci a na 
c h á p á n í v ý z n a m u elementu ÍBTO- V r u š t i n ě mohou v z á s a d ě asociovat 
t ř i r ů z n á ř e š e n í : 1. . spo jený s automobily, s automobilovou dopravou ' 
(iBToaBapttx, HBTopbiHOK), 2. , a u t o m a t i c k ý ' {aervozanpaBKa, aBTOMaccaxep), 
3. , sám, sebe, v l a s t n í ' (aBTomapx, asTopei|eH3Mjíj. Deš i f rován í tohoto s lova 
v tex tu je o v š e m j e d n o z n a č n é : U,tmpami3vipoBaHHbie nepeB03Kn oneHb 
BbirofíHbi crpoÚKe. ABTOČyc npjíBeaer xa. orBeaer jnofíeň. HOBÍH cncrtua 
no3BOJixeT aBToynpaBJíeHHio Qonee npoH3BOfímenbHO u pasyMHo 
Mcnojib30BaTb rpaHcnopr. (NSZ-70 ; 3 aBToynpasnemie = ř í z en í a u t o m o b i l o v é 
dopravy). Z hlediska p o r o v n á n í s če š t i nou je za j ímavé , že se zde e k v i ­
v a l e n t n í element auto- akt iv izuje p ř e d e v š í m jako a t r i b u t i v n í součás t sub-
s t a n t i v n í c h p o j m e n o v á n í s v ý z n a m e m , a u t o m o b i l o v ý ' (autohavárie, auto-
opravář, autovrak aj.), v mnohem m e n š í m í ř e se objevuje v n o v ý c h 
slovech ve v ý z n a m u ,sám, v l a s tn í , sebe* (autoerotika, autointoxikace, 
autotransfuze), a v š a k n e u ž í v á se jej ve v ý z n a m u . a u t o m a t i c k ý ' . 4 N e ž á ­
douc í homonymie t ě c h t o m e z i n á r o d n í c h e l e m e n t ů m ů ž e v é s t k n e j r ů z -
n ě j š í m p o r u c h á m komunikace : Autoer o tikou se míní (hezky česky) 
sebeukájení (masérky). Časté telefonické dotazy, v jakém že to autě se 
ta erotika bude provozovat, jsou tedy jaksi mimo mísu. (Mladý svět , 1991, 
21, s. 16) 

I n t e r a n a l o g o v ý charakter s é m a n t i k y t ě c h t o s l o v o t v o r n ý c h k o m p o n e n t ů 
u m o ž ň u j e t a k é n a p ř . č e s k é m u č t e n á ř i s p r á v n ě s é m a n t i z o v a t t a k o v á h y -

O úloze mezinárodních slov v publicistice a jejich významu pro lingvodidaktickou 
praxi viz M . O. CHBCHKO, Onopa Ha HHTepuauHOHaJibHO 3Ha<MMyio jieKCHKy — OAMH 
M3 CnOCOfiOB HHTGHCH(pMKaiDCT! OOyHGHHJt H3HKV CpCACTB MaCCOBOH KOMMyHHKaUHH. 
PVCCKHH A3HK 3a pyfcxoM, 1989, 6, 81 — 85. 
HoBue ciioBa M SQAHCHHJL OiOBapb-cnpaBOmniic no MaTepnaJiaiw npeccu H JiMTcpaTypw 
70-x roflOB. MocKBa 1984. 
Zaregistrovali jsme pouze nespisovné slovo autodoktorát („malý" doktorát získaný 
automaticky po ukončení univerzitního studia bez povinnosti skládat rigorózní 
zkoušku), užívané ve vysokoškolském prostředí. 
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b r i d n í či m e z i n á r o d n í p o j m e n o v á n í , k t e r á n e m a j í s t r u k t u r n ě s é m a n t i c k o u 
oporu v jeho m a t e ř š t i n ě . Jde n a p ř . o s l ožen iny s elementy KMHO-, rejie-
či panno- (KMHopexuccep, TenenporpaMMa., paffHonbeca), k t e r é se v č e š t i n ě 
v odpov ída j í c í ch v ý z n a m e c h b u ď t o v ů b e c nekonst i tuovaly (tele- ve v ý ­
znamu . te levizní ' ) nebo jsou z h lediska s o u č a s n é s lovotvorby neproduk­
t i v n í (kino- s v ý z n a m e m . f i lmový ' a rádio- ve v ý z n a m u . rozh la sový ' ) . 5 

N a p ř . p r á v ě s ložen iny s elementem kino-, k t e r é b y l y v če š t i ně p o m ě r n ě 
b ě ž n é v p r v n í c h dese t i l e t í ch rozvoje n a š í kinematografie, v š a k mohou 
v s o u č a s n é m p u b l i c i s t i c k é m textu s p o l u p ů s o b i t jako s ty l i s t i cký p r o s t ř e ­
dek, evoku j íc í a t m o s f é r u t é doby: Kinooperatér a též zanícený 
kinote chnik se zlatýma rukama Oldřich Bašus,... obdržel od ctěné­
ho Zemského úřadu osobní, dodnes schovanou kinematografickou licenci 
pod zn. B řad 116... — „Působil jsem v kino div a dl e Vlasty Buriana 
a zahajoval jeho provoz nejúspěSnějším Burianovým filmem C. k. polní 
maršálek,"... ( R u d é p r á v o , 10. 8. 1991) 

J i n ý charakter m á s é m a n t i z a c e tohoto t y p u l e x i k á l n í c h jednotek v p ř í ­
padech, k d y je už i t í c i zo jazyčného slova, resp. p o j m e n o v á n í s c i zo j azyčnou 
čás t í m o t i v o v á n o soc iá lně h o d n o t í c í m i a e m o c i o n á l n ě - e x p r e s í v n í m i fak­
tory. T a k o v ý t o postup je b ě ž n ý ve v š e c h p u b l i c i s t i c k ý c h ž á n r e c h , ne j ­
čas tě j i se s n í m v š a k s e t k á v á m e v textech p r o b l é m o v é h o , p o l e m i c k é h o 
charakteru, kde je a u t o r s k é o k a z i o n á l n i (p ř í l ež i tos tné , k o n t e x t o v é ) už i t í 
s lova c izo jazyčného , resp. n o v ě u t v o ř e n é h o v y v o l á n o p o t ř e b o u u r č i t o u 
s k u t e č n o s t nejen pojmenovat, ale p o m o c í j e j ího j a z y k o v é h o z t v á r n ě n í t a k é 
i m p l i c i t n ě signalizovat j e j í poz i t ivn í nebo n e g a t i v n í s u b j e k t i v n í hodnocen í , 
t j . v y j á d ř i t vz tah autora k p o p i s o v a n é r ea l i t ě . N a specif ika u ž í v á n í tohoto 
t y p u l e x i k a z e j m é n a v textech se spo lečenskopo l i t i ckou t é m a t i k o u p o u k a ­
zuje M . O. S i venko : „B ccpepax MeagryHapoAHoií KOMMVHHKai;MH ynoTpeGjie-
H H C MHTepHaiíMOHajibHHx CJIOB B xcaHpax o6mecTBeHHO-nojiHTHHecKoro xapaK-
Tepa He MOTKCT He ncnuTUBaTb Ha ce6e BJIMHHHH pa3JinHHbix couHajibHbix 
rpynn c wx onpeflejieHHMM MnpoB033pemieM, HfleojiorHeň. K a ^ a n M3 S T H X 

rpynn qacro BicnaflbiBaeT B O H H O M TO * e HHTepHauiioHajibHoe CJIOBO pas-
jiMMHyio oi^eHKy, xapaicrepHCTHKy, a cjieflOBaTejibHo, H pa3j»mHoe coflep-
xcamie. IIodTOMy ocHOBHwe (3TMMOJiorimeciafe) SHaneHHH B HHTepHaiyio-
HajIbHblX CJlOBaX HepeflKO OCJIOKHfllOTCJI CMblCJIOBblMH HaiIJiaCTOBaHMHMM 
H nepeOCMblCJieHMAMH, CBHSaHHblMH C pa3HUM COIHiajIbHblM OTHOIIICHM6M K 
o6o3HaMaeMOMy CJIOBOM noHHTmo, nacTO c pe3KO pasmmnuM. noHHMamiCM 
caiworo coflepjKamm cjiOBa". 6 

J a k é jsou tedy k o n k r é t n í p r o s t ř e d k y a z p ů s o b y uži t í , k t e r é u v e d e n ý m 
l e x i k á l n í m j e d n o t k á m u m o ž ň u j í p ln i t e x p r e s i v n í , resp. soc iá lně h o d n o t í c í 
funkc i . 

P o k u d jde o c i zo jazyčná slova v r u š t i n ě , tedy o k o m p l e t n í v ý p ů j č k y 
z ž i v ý c h j a z y k ů ( p ř e d e v š í m angl ic ismy a amerikanismy), ta jsou pisatel i 
čas to u ž í v á n a s c í l em v y j á d ř i t i ron izu j íc í h o d n o c e n í p o p i s o v a n é s k u t e č -

6 Blíže o tom viz J. Gazda, Pojmenování s kořennými prepozltivními elementy ci­
zího původu v současné ruštině a češtině. SPFFBU, A 39, 1991, 57 — 82. 

• M. O. Sivenko, cit. stať, s. 84. 
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Tiosti. Toto řečové chování odráží negat ivní vztah autora k nekri t ickému 
přijímání v š e h o cizího (přicházejícího předevš ím z v y s p ě l ý c h zemí Zá­
padu) a skrytý v ý s m ě c h v ý c h o d n í m u provincionalismu, který se chce 
tvářit svě tově : B Hvicnc fleMo6njiH3iípoBaHHbix HCCKOJILKO paHbiue cuua 
3HavnjiCH E. E . . . . OH npno6pen B noffpaBffenemiM nypHyio cnaBy-. mQuBan 
HOBIWKOB, BMMoraji y HMX fleHbrií, 3acraBJi£ji BbinpauiMBaTb ti3 fíOMa nepe-

BOfíM.... HecKOJibKo fíHeň STOT „cyneprdeH" He ye3xan m iacrn. 
|(Heflejia, 1991, 21, 6) — B TO BPGMSI K S K oreif BCČ cujibHee 3aKa6anjui 
crrpaHy, očpeKag CBOMX noffaHHbix Ha numery u jiumeHus, HviKy (Ceausescu 
— pozn. autor) BGJI vK.vi3Hb cou,uajincTimecKoro n n e M6 O a. (JIHT. ra3eTa, 
1990, 32, 15) — Ilon TaKHM „moK-monoM" a nofípa3yMeBaio ToproBoe 
npefínpusTMe, anajiovmnoe 3apy6e%íHOMy ceKC-mony.... ^ K H B O npefícra-
BJiHio ce6e, «ÍTO Hanajiocb 6H, noaBUCb TaKOň mon ua TUXOVI ynoHKe roň 
xe HJITM. (He^ejiH, 1991, 10, 10) — MM Bce He 6es rpexa.- fípyxecKMň 
OÓMĚH cyBemípaMM fíaBHo npeBpaTUJiií B MajieHbKwň 6 n 3 H e c. (He^eJiH, 
1991, 11, 2) — III oy fíjiH EBponapjiaMeHra, ycrpoeHHoe B Pure nepejf ima-
6OM ripuČamuMCKoro Boemioro ojcpyra. (QIVTHHK, 1989, 7, 19 — dopro­
v o d n ý text k fotografii) 

Z hlediska sémant ického dochází v u v e d e n ý c h případech k sémant ic ­
k ý m p o s u n ů m ve směru ke zdůraznění nocionálních (pragmatických) 
s ložek v ý z n a m ů těchto slov a k vytvořen í konotačních sémů, které jsou 
důs ledkem „vztahů a stanovisek uživate lů jazyka k těmto předmětům, 
popř. i k jazykovému vyjádření ." 7 

Mnohem rozmanitější a zaj ímavějš í jsou případy, kdy publicisté sa­
hají k tvoření okazionalismů, v nichž sociálně hodnotící konotace vznikají 
spojen ím cizojazyčného slova, resp. mezinárodního s lovotvorného ele­
mentu se stylisticky př íznakovým slovem nejčastěji domácího původu, 
nebo u kterých je expres ivní účinek založen na kontrastu sémant ických 
struktur jednot l ivých částí s loženého pojmenování : „OcoSeHHO apKO C T H -
jiMCTH êcKMe CBOHCTBa OKKa3HOHajiH3MOB npo«BJiHK)TCH B Kpyry CJIOJKHHX 
CJIOB. . . CneijHCpHKa CJIOJKHMX CJIOB TaKOBa, *rro Hcnojib30BaHHe nx no-
SBOJineT aBTopy, He npwSeraji K fljiHHHOMy oimcaHMio, C M K M M , S K O H O M H M M 

cnocočoiw — npM noiwomM o^Horo cnosa — oxBaraTb cymHOCTb HBJíeHHH 
M flaTb eiviy oijeHKy."8 

Tak např. ve s lově arpoHMHOBHMK je negat ivní hodnocení vyjádřeno 
spojením mezinárodního terminologického elementu arpo- s archaismem 
HtiHOBHHK, jehož se v současné rušt ině užívá jako slova s ty lově příznako­
v é h o s negat ivní konotací ,byrokrať, ,ouřada': TlyratOT uenn CBOeň He-
3bi6jie\iocTbK) naprannapar, reHepajiureT, arpoHMHOBHMKM, HOBO-
SBneHHbie KoppyMimpoBaHHbie CoBerbi. (HeflejiH, 1991, 12, 5) 

Slovo TenenpOnoBefíb zakládá expres ivní sémant iku na kontrastu v 
publicistice běžného s ty lově neutrálního elementu rene- (.televizní') 
a knižního slova c írkevněs lovanského původu nponoBefíb (kázání, nauče -

7 J . Filipec, F. Čermák, Česká lexikologie. Praha 1985, s. 09. 
8 B. E. JljmyHOBa, OQ ynoTpe6JieHnn OKaaHOHanbHbix CJIOB B coBpeMemiOH ny6Jinmi-

CTMKC YieH. 3an. yjjiviypT. nejj. HH-Ta. 1968. Citováno in: B. H. BaxypoB, OIOBOTBOP-
HecTBo jKypHaJiMCTa. Pyccratň JHHK aa py6excoM, 1991, 4, 30 — 35. 
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ní): JJo MOHM CKpoMHbm Ha.6jiK>ffčHnsiM, coBCTCKuň Tenespurenb yxe civib-
H O ycTaji OT 6ecKOHeqHbix Tejieae6aTOB n T e j i e n p o n o B e f l e ň . (JIMT. 
ra3eTa, 1990, 39, 8) 

Negativní konotace okazionalismu K H H O V M , do něhož slovo VAÍ již vstu­
puje v metaforickém (stylově příznakovém) významu (,mozek'), je stejně 
jako v předchozích případech explicitně podepřena kontextovým okolím: 
JIn*iume KMHoy Mbi H3o6pexaiOT ceroRtui caiaue Jinxue, caMbie mbicKaH-
Hbie npecrynjieHUx, HTOČU KHHO xopomo npona.Ba.nocb. (JIMT. ra3eTa, 1989, 
42, 8) 

Nečekané spojení logicky a sémanticky heterogenních částí je základem 
expresivity složeného slova ceKcocBCToqbopbi... yyme B CÍMOM Bonpoce 
6bino aajioxeHo orpHifaHíie yHHKajibHOcrn n HenoBropímocm BuyTpcHHeii 
uyxoBHOň XK3HH venoBeKa, HU3BefíeHne ero crpacreň fío ypoBHa cpefíHe-
CTaTOCTMwecKHx BpeMeHHbix opueHTMpoB, noxoxcHx Ha CBoeo6pa3Hbie »c e K-

COCBCTO<pOp bl": KpaCHblň — HeJIb3S; XeJITblH — MOJKHO, HO OnaCHO; 
3eneHbiii — nojiHbiň Bnepen! (Heaejw, 1990, 18, 12) 

Podobný efekt nacházíme v češtině např. u okazionalismu autostrk: 
Jednou jsem v kině viděl borce, který se dral k šatně tak vehementně 
a bezohledně, ze při pronikavém úprku ze svého sedadla směrem k vesti­
bulu kmital lokty natolik divoce, až se sekl do vlastního boku.... Hle, 
autostrk. (R. Křesťan, Slepičí krok. Praha 1986, s. 47) 

Ve slově MHTcpflGBOHKiL (sovětská prostitutka) je ironického účinku 
dosaženo spojením ideologicky zabarveného elementu UHTep- (HHTepua-
UHOHajibHMH) se slovem, které má v jazyce běžně mluveném citově pozi­
tivní zabarvení: . . . cy%b6a cpejinHHHeBCKOň repouHU MHoro TpartiHHee 
<papca HHTepaeBOieK, KoropuM cerofíHz HSLC nhnzKncn pa3X3Jio6virb 
Micrepa. KHHO. (JIMT. rasera, 1989, 42, 8) 

Rozporuplné hodnocení rozšíření nejmodernějšfho audiovizuálního mé­
dia — videa — se odráží v široké škále expresívně hodnotících okaziona­
lismu s elementem BMRCO-: TUCHVH KOHtpHCKOBaxHbix BUReoannaparoB, 
cnoMaHHbix cyne6, COTHH raaeTHMx ny6jivtKauHň noa 3arojiOBKaMH , B « j e o -
3 a p a 3 a", , B « R e o n e T JI „Orpasa c s/cpana", „XHHOBapeflo", „ B H R e o-
6 e 3 y M H e"... — Cropen BHReocajioH — u M M Hmaesi B npecce xyny 
BHfíeo6n3HecMeHaM, . . . npmuBatM npviKpbiib BitReoraRiow-
HHKM. .. Heyxentt He TIOHSTTHO, HTO JHORH XOTSTn ROJDKHUCMorpen BMfíeo. 
M ecjin y mtx HCT BHfíeoffBopuoB, TO OHH MRyr B B H j e o n o p a i u . 
(Heflejia, 1990, 11, 16)9 

Specifickým publicistickým prostředkem je určitý druh skryté hybridní 
paronomazie, tj. pojmenovací způsob založený na vzájemném průniku 
několika slovních základů, přičemž nové slovo asociuje v textu nepřítom­
ný vzor, podle kterého byl takovýto okazionalismus utvořen: Cejcc no-
nepecrpoeHHOMy — . . . CBexeucneveHHbiň cynpyr noBannncn Ha cion 
B odHMMKy c nyfíOM Hefíonmoii dyrujiKoň BORKH. PXROM, rnsfín c HeHa-
BMCTbio Ha CBoero HecroňKoro „cyxeHoro", 3arniMaercs Macrypdauueif He-
Becra. B O T raKan nopHocTpoúKa! (nopHO- + nepecrpoÚKa; JIMT. 

9 Podobné případy v češtině viz výše citovaná staf autora, s. 60. 
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raaeTa, 1990, 46, 3) — B KOHKypcax Kpacoru, upoMe a s p o m K H , mf«íero 
Hac, cojtfíar COBCTCKOU ApMnn, ue npuBJíeKaeT. (aspočuKa + aporma.; 
Helenu, 1991, 11, 11^ — y Hac MHorite cnmaiOT, mo HanaBUitiiíCH npoqecc 
fíaneK OT uHBtuimoBaHHbix dpopt* u BCRČT muib K oTHy^emiio COČCTBCH-

HOCTK OT ee MCTMHHUX xo3«eB. MextRy TCM KnpnxBaTM3aiiMg", no 
MCTKOMy BbipaxeHHio múupareneň, na6npaer očoporu. (npnBaTH3aiiwi 
+ npnxBaruTb; HefleJiH, 1991, 49, 2) 

T é m ě ř v ý h r a d n ě v t e r m i n o l o g i c k é s l o v o t v o r b ě v y s t u p u j í pos tpoz i t i vn í 
m e z i n á r o d n í elementy -rpaMMa, -jior(ux), -TCKZ, -rpacp(nx), -Moónnb, 
-ťpo6{un), -ťpon, -Maninu) aj. Prostor pro o k a z i o n á l n í t v o ř e n í v y t v á ř í (d íky 
s v é e x p r e s í v n ě p ř í z n a k o v é s é m a n t i c e , evoku j íc í n e g a t i v n í o b e c n ě l i d s k é 
vlastnosti) ve v ě t š í m í ř e pouze element -MaH(nx), čehož se v publ icis t ice 
h o j n ě v y u ž í v á p ř e d e v š í m k v y j á d ř e n í k r i t i c k é h o nebo i r o n i c k é h o hodno­
cen í s k u t e č n o s t i : MMČHHO Beu^ernaHM coSnpamr He ronbKo COÓCTBCHHO 

Btwp, HO ÍÍ naxe /fpyaeiir... K B K BCU^H. — 3 r a nepoKHTKH 6bim po^cHbi 
peKopffOMamfeú, Korfía BMnycKHHija ymtnnma Morna 6u yracpanrb 
ce6a jiHWb B TOM cnynae, ecnu cpasy Jtce ciana MGMIIHOHKOM. (NSZ—70) 
Okazional i smy tohoto t y p u jsou čas té i v č e š t i n ě : Jsem rád, že s tudent i 
nepodlehli naší oblíbené o slav o mánii a alespoň pro tentokrát v Pra­
ze zabránili tomu, aby se výroční den změnil v nedůstojnou šaškárnu. 
( M l a d á fronta, 17. 11. 1990) — Nebudeme si nic namlouvat: to co se 
dnes často v divadlech děje se nedá nazvat jinak než „Havlománie". 
(Reflex, 1990, 3, 40) 

V e s lově xaMOJiorHjr je k v y j á d ř e n í i ronie o p ě t v y u ž i t o kontras tu s ty­
lově b i p o l á r n í c h k o n s t i t u u j í c í c h e l e m e n t ů — h o v o r o v é h o p o j m e n o v a c í h o 
p ř í z n a k u xaM (sprosťák, h u l v á t ) a t e r m i n o l o g i c k é onomaz io log ické b á z e 
-nortist: Mu nptiBUKjm K xaMcray. Mu He odpamaeM BHtíMaHug... TIOUCKU 

oTBcra Ha STOT Bonpoc npuBenu Metni K aocene HeuaBecriioň yncHbm Mwpa 
HayKe xaMonortm. (HeflejiH, 1989, 11, 3) Tohoto v ý r a z o v é h o efektu 
v y u ž í v á i č e š t i n a : Když se dívám pěkně zblízka do prázdných tváři v hos­
podách, . . . dostávám o tohoto bláznivého bahnologa strach. Vždyť 
by mu na ten všeobjímající marast..., ani rybářské holínky nestačily. 
(Lidové noviny, 10. 10. 1990) — Jedině kdyby Cs. televize opět zakoupila 
vysílací práva na sovětský film Mrazík, mohli by se dědeček Hříbeček, 
berla Mrazilka... objevit na našich obrazovkách i v příštích letech. Ne-li, 
zazní zvolání „Nástěnku chci za ženu!" definitivně naposled. Stane se 
tak dnes dopoledne, kdy si na své přijde již několikátá generace „m r a-
zíkologů". (Český den ík , 27. 12. 1991) 

V s o u č a s n é r u s k é i české publicist ice je p a t r n á tendence zbavovat se 
n o v i n á ř s k ý c h s t e r e o t y p ů a k l i šé a snaha v y u ž í v a t n e j r ů z n ě j š í c h emocio­
n á l n ě h o d n o t í c í c h ř e č o v ý c h p r o s t ř e d k ů . U v e d e n é t y p y a u t o r s k ý c h neolo-
g i smů , j e j i chž e m o c i o n á l n í ú č i n e k spoč ívá v j e d n o r á z o v é m už i t í a i m p l i ­
c i tn í e x p r e s i v i t ě , tento z á m ě r n e p o c h y b n ě p ln í . 
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SKCnPECCMBHO-CTMJIMCTMHECKME AdlEKTBI 
OKKA3HOHAJIH3MOB C MHOH3MHHMMM 3JIEMEHTAMM 

B COBPEMEHHOft PYCCKOÍ1 M ̂ EfflCKOÍl IiyBJIPf IJHCTHKE 

B coBpcMCHHoff pyccKoň M leuicKoťí nyCnMiíHCTMKc Ha6JiioflaeTCfl TCiweHU,M« H36erarb 
ra3eTHbix crepeomnoB M uiTaMnoB nyTeM npnBJíeqeHHJi caMbix pa3HOo6pa3Hbix SMOIJMO-
HaJibHO-sKcnpeccMBHbix H coliHaflbHO-oqeHOMHhK peneBbix cpeflcra. 3Ty pont Hacro npn-
HMMaioT Ha c e 6 « HH0S3bmHbie cftoBa H oAHopa30Bbie, oKKaaMOHajibHbie cnoxuibie HauMe-
HOBaHMH C HHO«3bTIHOH (HJIH HHTepHaUMOHaJIbHOH) lacrbio. IIpw CeMaHTM3aqHH TaKOrO 
pOfla aBTOpCKHX HOB006pa30BaHHH HaflO npilHMMaTb BO BHMMaHMe HaJIM ÎPfC y HMX KOH-
HOTaiitfORHux ceiw, OTpawawuyix cy6T>eKTHBHoe OTHOIIICHHC aBTopa K oSosHaiaeMOM 
fleMCTBMTeJIbliOCTM. 




